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härbärgerar i fantasins form just det som har trä 
SR självbilden. ; EMAIL bog 
I en sådan tolkning kan 1970-talets "isolerade invandrar- 
kvinna” uppfattas som en nyttig och behövd figur i ett sam- 
hällsklimat där svenska kvinnor borde vara yrkesarbetande och 
emanciperade, men där majoriteten inte var det. Det blir 1o- : 
giskt att ”den isolerade invandrarkvinnan” numera bara upp- fö 
träder på tidningssidorna i notisform, när svenskfödda kvinnor 
i hög grad befinner sig i förvärvsliv och karriär. Att nyheter på 
temat invandrare under åtminstone de senaste trettio åren har 
problematiserat ”de Andras” könsroller och sexualitet är särskilt 
intressant. Det är lockande att uppfatta intresset och de uttryck 
det tar sig som ett slags fortsatt folkuppfostran, där ”vi” får fram- 
träda i fantiserad form som ett homogent folk med en sedan 
bondetid sund och befriad sexualitet. 
När ”invandrarmannen” som förtryckare hamnar i förgrunden 
under 1990-talet är mäns dominans i samhället ett brännande 
tema i det offentliga samtalet och ”feminism” på väg att skrivas in 
som inriktning i samtliga riksdagspartiers program. Sverige sägs 
ha kommit långt, ja längst i världen, när det gäller jämställdhet 
mellan könen, och samtidigt berättar statistik om en med euro- 
peiska mått mätt starkt könssegregerad arbetsmarknad och löne- 
sättning och om att parrelationer i stor omfattning präglas av 
mäns våld mot kvinnor. Det handlar om besvärande motsägelser 
i samhällets självbild. I de upprepande gestaltningarna av patriar- 
kaliska ”invandrarmäns” våld kan den svenska kulturen perspek- 
tiveras som jämställd. Illusionen blir desto starkare, eftersom 
svenskfödda mäns våld mot kvinnor bara i undantagsfall, och då 
med individuella förklaringar eller på en abstrakt nivå, är före- 
mål för nyhetsmediernas uppmärksamhet. 
Det är naturligtvis möjligt att undersöka om och hur medie- 
invandraren har ett bruksvärde” utanför den journalistiska tex- 
ten. Man kan tänka sig flera nivåer av bruk från läsekretsens 
sida: allt från den negativa självbekräftelsens njutning — VI har 
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Ett grundantagande ; den västerländska rasistiska traditionen 
— och dit hör orientalismen - är att endast den vita, västerländska 
reflektera över och re-presen- 


människan besitter förmågan att 
på ett fullödigt och universellt 
fullt ut den vite, västerländske 


tera både sig själv och världen, 

giltigt sätt (och egentligen bara 

mannen från medelklassen). Av det följer att endast han kan 
risk, representativ demokra- 


ngera optimalt i en parlamenta 
ti — både i rollen som väljare och vald (alla andra kommer auto- 


onatiskt att representera 5 örintressen som kräver särskilda lagar, 
verk, departement och ombudsmän). Och endast han kan ska- 
pa en konst som inte kräver kvalificerande prefix å la ”kvinno- 
litteratur” eller världsmusik”. 

I sin essä visar Astrid Trotzig hur en 
andrarlitteraturen” 


ortsromanen” eller inv 
av ett antal böcker och deras författare i de 


heten just nu. 


sådan prefixgenre - ”för- 
skapas i mottaga 
n svenska offentlig- 


april och Världsbokdag. 
dsbiblioteket i Göteborg tillsamman 
m ska framträda denna kväll: 


, Magnus Hed- 
ndmeneh, näs- 
det ju Världs- 


Det är vår, 
Jag befinner mig på sta 


r Kallifatides och 
lika utländsk bakgrund. Men så är 


tan alla med 0 
är representerad: 


bokdag och »värl 


den« 


ptember 2003: | 
Jag ska a förvattidelta" ten konferens för lär 
rare, pedagoger och andra verksamma inom skola och utbild- 


8 ; 
Tv:n har stått på hela natten. Jag har inte kunnat soV2: 
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Precis när jag ska stänga av kommer beskedet: Anna Lindh 
är död. 

Jag borde skynda mig till tåget, men blir sittande, 

Konferensens titel är »Det nya Sverige«, en titel som får en 
ny och oväntad, oönskad innebörd denna morgon. 

En av de första personer jag ser när jag kommer fram till 
Växjö är Johannes Anyuru. 

Vi är de enda författardeltagarna på konferensen. Johannes 
ska med sin poesi utgöra en sorts kulturella pauser mellan före- 
dragen, medan jag får avsluta den andra konferensdagen med 
en »personlig betraktelse«. Bland de övriga talarna finns flera 
andra svenskar med utländsk bakgrund. Man skulle kunna få 
för sig att vi är inbjudna, i allra bästa välvilja och med goda in- 
tentioner, som ett slags mångkulturellt alibi — för att garantera 
samma goda vilja, de goda intentionerna att diskutera de aktu- 
ella frågorna. 

Men jag vill inte riktigt kännas vid den tanken, och jag vill 
inte gå med på att jag skulle vara en representant för »det nya 
Sverige« sett i ett mångkulturellt perspektiv. 


Det är bokmässa i Göteborg. 

Jag är på väg till mitt hotell efter mitt första besök på Park ho- 
tell och dess omtalade bar där människor i bokbranschen ming- 
lar natten lång. 

Där står Johannes Anyuru och pratar med Jonas Hassen 
Khemiri, som jag känner igen från författarporträtten i tidning- 
arna efter hans hyllade romandebut. 

De är nära två meter långa båda två. 

Johannes hälsar glatt. Vi börjar onekligen vänja oss vid att 
träffas i litterära sammanhang; redan nästa dag har vi ett nytt 
gemensamt åtagande inplanerat. Johannes presenterar mig för 
Jonas och skämtar, säger att vi tre är »Det nya blattegänget!«. 
Snart får vi bege oss ut på turné tillsammans. Blattegänget. 

Men även om det bara är ett skämt tycker jag inte att jag plat- 
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sar i gänget. Jag är för svensk. Jag är ju »bara« adopterad, inte 
»invandrare«. Båda mina föräldrar är svenska, jag har ingen 
dubbel kulturell identitet, jag är uppväxt i en homogen, etniskt 
svensk medelklass-/villaförort. Jag har inget med den så kalla- 
de invandrarlitteraturen att göra. Vi är visserligen svartskallar 


alla tre, men jag är väl ingen blatte? 
Det syns faktiskt, att jag inte platsar. De är ju båda unga män, 


dessutom dryga halvmetern längre än jag. 


På podiet. 

Så sitter vi där, Johannes Anyuru, Jan Guillou, Göran Hägg 
och jag, hopträngda på ett smalt podium i ABF:s monter på bok- 
mässan. Det är tredje gången jag deltar i samma litterära evene- 


mang som Johannes Anyuru inom loppet av ett halvår, evene- 
mang som på olika sätt har haft det så kallade mångkulturella 


samhället som tema. 
Det som först kunde tolkas som en slump börjar alltmer 
framstå som en avsikt. 


En viss sorg kommer över mig. Jag vill tro att varken jag el- 


ler Johannes är inbjudna på grund av vår utländska bakgrund, 
men jag inser samtidigt att det är den utländska bakgrunden 


som i mångas ögon ger våra böcker och författarskap en extra 
dimension, som ger oss en status av »exotisk krydda« i den täm- 


ligen etniskt homogena kulturvärlden. 
Aven om var och en av de inbjudande organisationerna inte 


haft någon medveten avsikt att Johannes eller jag ska fylla en 
»mångkulturell kvot« går det inte att förneka att dessa tre, av var- 
andra oberoende tillfällen, tillsammans utgör ett mönster, som 
blottlägger det man skulle kunna kalla en rasistisk struktur: ett 
utpekande av vår utländska bakgrund. Och fastän aningen finns 
där inom mig, vågar jag knappt uttala den. Det finns en för- 
nekande princip; ingen människa vill se sig själv förödmjukad 
eller förminskad. Ingen av de ansvariga arrangörerna har haft 
några sådana baktankar, det är jag övertygad om. Ändå kommer 
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jngicts ifrån detta faktum: SA i kraft av min utländska bak. 
d anses jag »tillföra« något, en särskild infallsvinkel, ett 
»utanförperspektiv«. | 

Denna gång är vi ombedda att i 40 minuter samtala under 
rubriken »Allemansrätt och Ingenmansland: om identitet och 
rotlöshet i Sverige<. Det visar sig vara lika svårt som det låter 

Men vår samtalsledare Lena Ulrika Rudeke gör tappra för- 
sök att få igång en diskussion. Hon är påläst och engagerad 
ställer långa välformulerade frågor som är så omfattande äte 
varje enskilt svar hade krävt mer än de 40 minuter vi har till 
vårt förfogande. Hon inleder nästan varje fråga till Johannes 
Anyuru om hans (förmodade) »förortsperspektiv«, frågor till 
mig handlar främst om den fiktiva bostadsrättsföreningen jag 
skildrat i min senaste roman, Jan Guillou ombeds berätta om 
sina år på internatskola medan Göran Hägg får beskriva svensk- 
hetens historia. 

Vi är uppenbart utvalda att delta som representanter för oli- 
ka sociala miljöer, för våra förmodade klasstillhörigheter; un- 
der-, medel- och över-. Man kan tycka att man borde tacka nej 
till att delta, i en lågmäld protest mot denna typ av kategorise- 
ring där individen anses kunna representera en hel grupp. 


Men man har ju vant sig. 
Vi generaliserar och kategoriserar varandra, och oss själva. Det 
tycks oundvikligt, hur eller varför, på vilka grunder kategorise- 
ringen än konstrueras. Ibland är konstruktionen tydlig, ibland 
otydligare, ibland har den särskilda avsikter, ibland inte. Som 
svensk författare med utländsk bakgrund får man i alla fall de- 
finitivt vänja sig vid att detta utländska ursprung blir en faktor 
i bemötandet av den litteratur man skriver. 

Fast det stämmer inte riktigt. Det gäller inte alla. 

Man skulle kunna räkna upp en rad författare som per de- 
finition är svenskar med utländsk bakgrund. Det är just vad 
Immigrant-institutet gör i sitt register där de »samlar och doku- 
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menterar invandrade skönlitterära författares verk [...] Ka 
logen tar upp alla av Immigrant-institutet kända skönlitte 
författare som är födda utomlands, oberoende av på Te 
o ; ä ; t 
språk de skriver eller var de är publicerade. Författare födda 
Sverige med åtminstone en av föräldrarna född utomlands h - 
också tagits med.«" 

Det är ett omfattande register med över I 000 författarnamn 
i januari 2004. Jag har inte räknat efter hur många av dem som 
fått bära epitetet »invandrarförfattare«, det begrepp som få vill 
kännas vid men de flesta ändå använder sig av, men välkända 
författarnamn som Jan Guillou eller Sigrid Combichen brukar 
sällan nämnas i sådana sammanhang, annat än just som exem- 
pel på hur missvisande definitionen är. 

En författare som Theodor Kallifatides däremot, personifie- 
rar i det närmaste begreppet »invandrarförfattare«. Hans gre- 
kiska ursprung brukar nämnas i de flesta sammanhang där han 
framträder eller omnämns, och har på något sätt blivit hans 
signum, vårt sätt att identifiera och definiera honom: » Han är 
grek, men skriver på svenska.« Det är som om vi fortfarande - 

att han debuterade 1970» har en omfattande svensk bok- 


pöcker som är skrivna på svenska, och 
cineras och förund- 


at språk än sitt 


trots 
produktion bakom sig, 
att han själv kallar sig svensk författare — fas 
ras över att han klarar av att skriva på ett ann 


modersmål. 
- För den nya ge ttare är det ju ett begrepp 


som helt och hållet saknar grund, säger Theodor Kallifatides 
i en intervjui Svenska Dagbladet (2 3/11, 2003): 

— Och det gör det också i mitt fall, fortsätter han. Jag skriver 

g har svenska kolleger, och jag konkurrerar med 

rfattare att skriva 


Väljer man som fö 
ckså den svenska kulturkretsen. (Min 


nerationen förfa 


på svenska, ja 
dem om de svenska läsarna. 


på svenska, då väljer man ju o 


kursivering.) 
ss 
shetp://www.immi.se/kultur/authors 
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Kanhända börjar jag bli paranoid, kanske har j 
on särskild sorts (över)känslighet när det gäller m Äg utvecklat 
författare med utländsk bakgrund, men jag anar - FO av 
att det också rör sig om en statusfråga, om en OR HER jS 
vara svår att peka ut och tydligt beskriva, men som ja fer n 
inte kan släppa tanken på. gtrotsal 

Kan det vara så att den litteratur som skrivs av »invandrares« 
bedöms enligt en annan värdeskala än den som skrivs av Fr 
födda författare? Att den »riktiga« litteraturen skrivs av fe 
författare, de skriver litteratur, kort och gott, utan prefix, som 


en självklarhet. 


Biografi son kategori. 


Det har länge funnits en uttalad efterfrågan efter att människor 


i Sverige som lever i kluvenheten mellan dubbla kulturella er- 
farenheter, vuxit Upp med två språk, två världar, ska göra sina 
röster hörda. Man tycker sig ha funnit dem inom musiken och 
filmen, de tycks allt oftare dyka upp inom bildkonsten, men 
inom litteraturen har det varit tyst. Det svenska litteraturland- 
skapet har saknat författare som kan skildra det numera fer- 
kulturella Sverige, inifrån, eller det som vi tror och anser vara 
ett inifrånperspektiv. 
Men de kom till slut - 


var först ut och följdes av r 


andro Leiva Wenger 


författarna: Alej 
och 


edan nämnda Johannes Anyuru 
Jonas Hassen Khemiri. De har fått sina litterära genombrott 1 
samband med sina respektive debuter, var och en inom olika 


genrer: roman, novell, lyrik. De är män, de är unga och de har 
vandraren« i svensk litteratur. De 


fått representera »förortsin 
har fått mer uppmärksamhet än de flesta andra författare, både 
etablerade och debuterande. 
Jag tror inte att förklarin 
heten enbart handlar om Vv 
inte sagt att jag ifrågasätter den 
på vilka grunder de sammanförs, 
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fenomen 
en sammanhå ; 
Sr , ållen gemenskap, och jag är naturligtvi 
e den enda som rea i Ain 
gerat mot att de mottagits som 
tanter för »invandrarli AE 
ne vandrarlitteraturen<. 
é t som oftast utgår jämförelserna från deras förväntade bio 
a Pas .” ä 
5 deras utländska bakgrund anses vara skäl nog att jäm 
öra eller sammanföra dem —- och de antas ha mer gemensamt 
med varandra än med andra svenska författare ji samma genera- 


tion, fastän man ganska snabbt skulle kunna konstatera att de- 
några större likheter och man 


ras faktiska biografi inte uppvisar 

åsidosätter gärna att en sådan biografisk jämförelse knappast 

har något litterärt värde. Men man kanske inte kan vänta sig 
litteratur som är 


at i ett land som så länge sökt efter den 
nya svenskarna, dem som vi hellre kallar 


blir så mycket enklare. 
att tala om en »invandrarlit- 


kulle förutsätta att det finns 
invandrare< 
ofta miss- 


ann 
skriven om och av de 


invandrare för att det 
Jag menar att det inte ens går 


teratur« i Sverige, eftersom det S 
en särskild litteratur skriven av och/eller om > 
Begrepp? ibland rasistisk, 


t invandrare är en grov, 
visande eller rentav intetsägande förenkling: Samtidigt är det 
ett begrepp som är starkt petydelseladdat, som rymmer en upp” 
sättning fördomar 0 och som använ 


m »invandraren< 
definiera en avgränsning) ett särskiljande.” 
Det finns en sta det av littera” 


idag, vare sig 
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Det låter måhända drastiskt, men jag välj 
så. Även om det bär mig emot att fä äns Sera det 
svensk kritiker som rasistisk vittnar en del resoneman & VS 
taganden om en rasifiering, som inte nödvändigtvis Se 
ligtvis inte — är medveten eller avsiktlig, men som likväl in - 
kan tolkas som annat än ett utslag av rasism. é 

Rasifiering innebär att människor skapar eller konstruerar 
ras som social kategori genom att förmedla föreställningar om 
att människor kan delas upp efter biologiska och kulturella egen- 
skaper. Dessa egenskaper kan paras ihop med egenskaper i be- 
teende. Det ter sig som en sorts objektifiering, i traditionell be- 
märkelse, ett främmandegörande av den Andre, men inbegriper 
även en uppsättning fördomar om denne Andre. Rasifiering går 
hand i hand med exotiseringen och sexualiseringen av till exem- 


pel svarta och asiater. Ras är utseende, utseende är kropp, kropp 


är beteende. 


Litteraturkritiker? 
Det sätt på vilket 
prosa eller poesi — 
för berättandet/be 
teratur. Ändå betraktas och framställs de litter 
Leiva Wenger, Anyuru och Khemiri använder som ett — i be- 
tydelsen ett enda - faktiskt, existerande »invandrarspråk«. Ett 
exempel på denna generaliserande fördom uppvisar Anders 
Sjögren i Västerbottens-Kuriren (4/8, 2003), Där han i bästa 
välvilja och entusiasm Över romanen beskriver Jonas Hassen 
Khemiris litterära språk i Ett öga rött. Boken är, enligt Sjögren, 
den första svenska roman som konsekvent är 
skriven på det språk som talas bland stora grupper av (andra gene 


rationens) invandrare. Det innebär subjekt före verb i alla läger, 
språklig misshandel av svenska ut- 
kursivering) 

gsvärt att recen” 


en författare väljer att skriva, vare sig det är 
språk och stil — är en konstruktion, ett medel 


skrivandet, och delvis det som gör det till lit- 
ära språk som 


»mig veterligt, 


slarv med prepositioner, | 
tryck, multikulturell förortsslang o5Y-S (Min 


Man kan tycka att det inte är så anmärknin 
III 


bre KA 
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sent . [+] .” .” Lå 

en formulerar sig på det här sättet, v1 vet ju vad han mena 

. .” 
Men just denna outtalade överenskommelse är också ett tecken 


fiering. Re z 
g. Recensenten är medveten om, eller förmodar, 


på rasi 
om avses, och att vi där- 


att vi som läsare ska veta vad och vilka s 
rmuleringen. Och han gör det, vill jag åter- 
a bästa välmening, det är inte säkert att 
medveten om att han i och med denna 
ch en etablerad, svensk föreställ- 


för accepterar fo 
igen understryka, i allr 
Anders Sjögren själv är 
formulering avslöjar både sin o 


ning om »invandraren<«. 
Samma stora intresse för författarens SP 
amlingen Till vår ära. Johan Lundberg 


Wengers debut, novells 
skriver i sin recension i Svenska Dagbladet (29/10, 2001): 


råk mötte Leiva 


ers novellsamling 


tanten Alejandro Leiva Weng 
ndet som en befrielse: här riktas 
amma självklara sätt 


tnär- 


Att läsa debu 
Till vår ära kännsi det avsee 
strålkastaren mot betongförorten på s 
som inom svensk hip hop; vilket för övrigt är den kons 


liga uttrycksform som ligg hands om man vill 


peskriva Leiva Wengers skrivs ed en 

förortsslang Som är obegriplig 

pefinner han sig på behörigt avstån 
m man 

ch poetry slam-lyrik som P 

ade förlagen Snarare han 


n i långa 5 


ätt, 
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generationens) invandrare«, är ett påstående som vittnar oh 
recensenternas förutfattade meningar om »(andra generationens) 
invandrare« som en homogen grupp, som om de talade ett och 
samma pr Bland recensioner och artiklar hittar jag också ex- 
empel på Så FECen enten och reportrar gärna låter sig influeras 
att själva försöka uttrycka sig på samma slags »invandrarspråk«: 
»Värsta bra boken han har skrivit«, skriver till exempel Ole 
Hessler i Dagens Nyheter (19/10, 2001), och Olle Josephson av- 
slutar sin intervju med författaren med ett »Keff.« (Svenska 
Dagbladet, 34 2 2002). Något sådant gemensamt språk existe- 
rar inte i verkligheten, det går inte att »avlyssna« med mikro- 
fon och fonetiskt nedteckna. Det är ju inte heller sana litte- 
rära språk eller »dialekt« som förekommer i dessa tre böcker. 

Beskrivningen av novellsamlingen Till vår ära som »mättad« 
med »förortsslang« är dessutom fullständigt missvisande. Den 
som läser novellerna får snarast leta efter denna »förortsslang«. 
Vad som avses torde vara en del av dialogen men främst berättar- 
jagens inre monologer i en, möjligtvis två, av Leiva Wengers sex 
noveller: »Borta i tankar« och »Elixir«. Oavsett recensentens 
goda omdömen om boken blir följden av denna generalisering 
att författaren framstår som en genuin »invandrare« snarare än 
en genuin författare. 

Mottagandet av Leiva Wenger, Anyuru och Khemiri känneteck- 
nas av denna sammansmältning av författaren och den fiktion de 
skildrar. Inte förvånande händer det att nynazister eller rasister 
gör den sortens okunniga sammanblandning om författaren har 
utländsk bakgrund. Som om också sådana författare själva har svå- 
rare att skilja biografi från fiktion och inte är lika medvetna om 
författarrollen som andra (etniskt svenska) författare, 
så mycket mer kropp, mer kropp än tanke, mer impuls än intel- 
lekt. Fiktionen avläses som vore den högst reell och därmed möj- 
lig att utnyttja för att bekräfta rasistiska fördomar. Det är högst 
ovanligt att sådant sker när författaren har enbart svensk bak- 
grund, och det brukar sällan ske i recensioner på 


som vore de 


kultursidorna: 
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Det är en ytterst försiktig gissning att] onas Hassen Khemir, 
debutroman Ett öga rött kommer att väcka anstöt i de flest, 
tänkbara ideologiska och litterära läger, också bland den, 6 
annars skulle välkomna en talangfull ung förortsförfattare, 
Khemiri kommer att anklagas för sexism, fascistisk vålq, 
dyrkan och antisemitism, för Ett öga rött kännetecknas inte 
av subtila distinktioner mellan författaren och det skrivna 
[...] Och för att ingen ska sväva i tvivelsmål på att han står 
för varje ord, varje påstående om tingens ordning och saker- 
nas tillstånd, flyttar han själv in i samma uppgång som sin 
hjälte som öppet redovisar dealen med sin upphovsman 
[...] Hamil [sic!] hävdar att det aldrig funnits några stora ju- 
diska idrottsmän för i sporten kan man inte ta sig fram med 
hjälp av »pengar och kontakter«. Det senare påståendet är 
häpnadsväckande — om det är något som kännetecknar den 
samtida internationella idrotten är det en mediahypad pen- 
ningcirkus — medan det förra bara är okunnigt: Max Baer, 
Mark Spitz, flera av spelarna i 30-talets österrikiska fotbolls- 
landslag >Das Wunderteam«. Så utan att vilja göra förlagen 
till censurinstanser, menar jag att någon i huset under resans 
gång borde visat integritet nog att påpeka det i sak befängda. 


Den kanske mest anmärknin 


svärd . é 
Ragnar Strömberg i denna r SSvärda sammanblandningen gör 


med denna recensi 
ett | nsion. 
vänliga olycksfall i arbetet. 
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Den oktober 2004 inledde Mats Gellerfelt en recension i 
Svenska Dagbladet av två helt andra böcker, om just judiska 
idrottsmän — Simon Kupers bok om det holländska fotbolls- 
laget Ajax: Ajax, the Dutch, the War. Football in Europe during the 
Second World War, och Gunnar Perssons Stjärnor på flykt. Histo- 
rien om Hakoah Wien - på följande sätt: 


I en av de senaste årens osmakligaste böcker på svenska, Jonas 

Hassen Khemiris Ett öga rött, hävdas på fullt allvar att judar 
inte kan vara framstående idrottsutövare. Det är ett häpnads- 
väckande historielöst och djupt fördomsfullt, för att inte säga 

rasistiskt, yttrande. 

Att den unge mannen inte hört talas om det en gång be- 
römda fotbollslaget Hakoah Wien, om en av USA:s främsta 
basebollspelare Lou Gerigh, om världsmästaren i lättvikt 
Benny Leonard eller om Liverpools speedkula Ronnie Ro- 
senthal kan väl vara förståeligt. Men att inte ha hört talas om 
Mark Spitz eller den store Johan Cruyff, tja, då kanske man 
inte skall uttala sig om idrott över huvud taget. 


Jag blev mycket överraskad när jag läste den recensionen. Över- 
raskad för att Ragnar Strömbergs tidigare fadäs inte längre var 
en engångsföreteelse. Överraskad av det hätska tonfallet hos 
Gellerfelt, av att han här tar tillfället i akt att anklaga Khemiri, 
via Halim, för okunnighet och rasism och av att Gellerfelt inte 
kan skilja fiktion från verklighet. Det är inte vad man förväntar 
sig av en etablerad litteraturkritiker. 

»Osmaklig« i detta sammanhang tolkar jag i bemärkelsen ett 
»osmakligt« politiskt innehåll. Att ett politiskt innehåll i konst 
eller litteratur ofta väcker debatt är ingen nyhet. Upphovsman- 
nen måste ställas till svars, för när man talar om litteratur som 
uppfattas som politisk skiljer man sällan på upphov och budskap. 
Man förutsätter att det politiska budskapet eller innehållet är ett 
uttryck för upphovsmannens egna åsikter. 
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Men om det inte är det? Om det som uppfattas som politi, 
; konsten eller litteraturen är ett sätt för upphovsmannen 4 


laborera med olika utsagor: att pröva innehållet mot en ver 
lighet, tänja på gränser, utsätta läsaren eller betraktaren för ey 
hållning som han eller hon själv tvingas reflektera över, kanske 


ta ställning för eller mot? 

Även ett politiskt innehåll borde, i synnerhet av en erfaren 
litteraturkritiker, kunna Jäsas som ett rent experiment med 
språket, formen eller innehållet — det må vara »osmakligt« och 
man kan tycka att det är moraliskt tvivelaktigt eller inte men 
; fallet med Khemiri släpper man uppenbart helt på den text- 
kritiska läsningen och avläser texten som icke-fiktion och för- 


fattarens privata åsikter. 


Rapport från en förort. 


Vad har Sofia Broomé, Sofia French och Mara Lee gemensamt? 


De är kvinnor, i 30-årsåldern, de är adopterade från Sydkorea 
och de är författare som debuterat inom delvis olika genrer: 
kortprosa, prosalyrik och prosa. Deras gemensamma adoptions- 
bakgrund borde kvalificera dem till en liknande kategorisering 
som den som mött Leiva Wenger, Anyuru och Khemiri. En kate- 


gori som skulle kunna benämnas adoptivlitteratur, det vill säga en 
litteratur skriven av adopterade, för att skilja den från genren 


adoptionslitteratur, som främst betecknar facklitteratur om adop- i 
tion där författaren inte förutsätts vara adopterad. F 
De tre kvinnliga författarna har mig veterligt dock aldrig ; 
blivit jämförda med varandra, vare sig biografiskt eller litterärt. mv 
Man skulle med lätthet kunna hävda att det helt enkelt beror öv 
på att det inte finns någon anledning, eftersom det saknås lik- ren 
heter i deras böcker som skulle motivera en sådan jämför else, mo 
så som ett gemensamt adoptionstema eller en »adoptionsspe” a 
cifik« problematik. Men finns det sådana tematiska eller inne” Ha S 
hållsmässiga litterära likheter hos Leiva Wenger, Anyuru 0 sett - 
Khemiri? Jag menar att det inte gör det: 
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gå varför jämförs de tre manliga författarna med utländsk 
b akgrund när de kvinnliga författarna med utländsk bakgrund 
inte gör det? Främst för att de faktorer som sammankoppling- 
en mellan de förstnämnda baseras på utgörs av (den falska) HE 
ställningen om ett gemensamt språk och en gemensam Uppväxt- 
miljö och biografi som skulle resultera i en gemensam litteratur 
eller utsaga. 

Vågar jag påstå att det också beror på att de kvinnliga förfat- 
tarna är adopterade, och därmed förmodas vara mer »svenska« 
än sina manliga kollegor och därför faller utanför ramen för »in- 
vandrarlitteraturen«? De har inte heller »kommit ut« — i dub- 
bel bemärkelse — som adopterade utan som författare i första 
hand. Därmed präglas inte heller mottagandet av deras debu- 
ter av att de beskrivs som adopterade." De blir så att säga för- 
fattare i sin egen rätt, i högre grad än de tre manliga författar- 
na, som anses vara begåvade invandrarförfattare. Den svenska 
författaren med utländsk bakgrund tvingas se sig själv värderad 
enligt en svenskhetens skala; oavsett om man anses »mycket 
svensk« eller »mindre svensk«.”" 

Vi bär naturligtvis ständigt med oss våra specifika betraktel- 
sesätt, beroende på kön, ålder, yrke och liknande faktorer — vår 


"Mitt påstående bygger på mottagandet av deras debutböcker, 
men inte heller sedan både Sofia Broomé och Sofia French medverkat 
i antologin Hitta hem. Vuxna adopterade från Korea berättar (Ordfront 
Förlag, 2003 — den förstnämnda som en av de medverkande författar- 
na, den sistnämnda som en av redaktörerna) har några »adoptions- 
jämförelser« gjorts. Med sin andra bok, På jakt efter Mr Kim i Seoul, 
(Wahlström & Widstrand, 2005) kan Sofia French dock sägas defini- 
tivt ha »kommit ut« som adopterad eftersom boken beskriver författa- 
rens tre resor till födelselandet Sydkorea, och den har följaktligen 
mottagits som en bok inom adoptionslitteraturens fält. 

""Jag vill egentligen undvika att gå in på författarnas respektive 
biografi, men paradoxalt nog är både Johannes Anyuru och Jonas 
Hassen Khemiri, med en svensk och en utländsk förälder — statistiskt 
Sett — »mer svenska« än samtliga tre kvinnliga kollegor. 
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habitus, för att använda Pierre Bourdieus terminologi. Vår för- 
förståelse och vår förväntningshorisont. Den biografiska litte- 
raturforskningens storhetstid är måhända över, och den biogra- 
fiska läsning som vi idag ser är inte ett återupplivande av den, 
utan snarast en besläktad (av)art av den, till stor del uppmunt- 
rad av en komplex blandning av begär och efterfrågan efter au- 
tenticitet från förlagens, massmedias och läsarnas sida. 

Naturligtvis är även författarens biografi alltid en del av för- 
ståelsen och mottagandet av det litterära verket, och något som 
är mycket svårt att bortse ifrån, den ingår som en under- eller 
överordnad kategori. Även när vi inte känner till den gör vi an- 
taganden om författarens biografi. 

Ingen författare kan heller frigöra sig från sin biografi, sin 
habitus, i det han eller hon skriver. Ibland, eller ofta, använder 
författaren sin habitus, mer eller mindre, och ibland mer eller 
mindre öppet eller redovisat. 

Att självbiografin är lågstatus i litterär bemärkelse råder det 
nog inga tvivel om. Men det finns också en styrka i det person- 
liga vittnesmålet i självbiografin, som romanen saknar eftersom 
den inte kan uppnå samma aura av autenticitet, även om själv- 
biografin också alltid är ett utslag av subjektivitet.” 

Varken Leiva Wenger, Anyuru och Khemiri har deklarerat 
att deras respektive prosa eller lyrik ska förses med en självbio- 
grafisk läsart, men språket och miljöerna (form/innebåll) får 
oss att tro att deras biografi ska garantera en högre grad av au 
tenticitet, i detta fall om »förorten« och främlingskapet sett i 
ett »invandrarperspektiv«, än man skulle anta om författaren 


x] glappet mellan självbiografins lågstatus- och romanens högstatus- 
märken har man allt oftare kommit att tala om en ny genrebeteckning, 
för att höja den självbiografiska berättelsens status, nämligen vittnes- 
litteraturen, en genre som till exempel Imre Kertész verkar inom. Här 
finns alltså en medvetenhet om statusproblemet och ett medvetet för- 
sök att hitta en bättre lämpad genrebenämning. Men varken Leiva 
Wenger, Anyuru eller Khemiri kan hänföras till denna genre. 


118 


MAKTEN ÖVER PREFIXEN 


varit etniskt svensk. Endast »invandraren« kan kri 
vandrarlitteratur« om »förorten«. Vad nu en 9 Hr Brr 
matik« innebär, vari ligger egentligen det FARGR rarproble- 

Förorten har blivit ett i det närmaste Hyfaltgts ÖRE 
Vad menar man egentligen med förorten? Vilken är begrepp. 
och vilka människor föreställer man sig bebor a avses 
förort? Leiva Wengers, Anyurus och Khemiris EKA GER 
att de passar in i våra fördomar om de isl nt är 
byggdes under miljonprogrammets tidevarv och de ade 
vi förmodar befolkar dem: människor med utländsk bilkgren ; 
som talar »Rinkebysvenska«. Ett antagande som vi tycker oss få 
bekräftat genom författarnas (litterära) språk och (de fiktiva) 
karaktärerna i deras berättelser. 

I samtliga verk förekommer miljöer som går att beskriva som 
förortsmiljöer, vilket anses tillräckligt för att kunna dra slutsatser 
om en gemensam biografi. Men sett till deras faktiska biografier 
är skillnaderna större än likheterna och sett till deras litterära 
k blir försöken att passa in dem i bilden av »förortsinvandra- 


ver 
ren« svåra att genomföra.” Att till exempel Leiva Wengers no- 


utspelar sig i innerstadsmiljöer eller att Anyuru främst 
och att Khemiris roman huvudsakligen utspe- 
lar sig i Stockholms innerstad (på Södermalm) är något som man 
helst glömmer bort, eftersom det försvårar för att inte säga 
omöjliggör deras placering i kategorin förortsinvandrare. 
Jämför till exempel också med mottagandet av Björn Rane- 
lids roman David Puma och drottning Silvia, som utspelar sig i 
Rinkeby utanför Stockholm. Oavsett om den anses hålla en hög 
litterär kvalitet eller inte kan Ranelid aldrig på Samm? status 
som en »inifrånskildrare« av »den invandrartäta, mångkultur 


veller även 


vuxit upp i Växjö, 


"Här uppstår ett dilemma. Jag 
biografi eftersom jag anser att det är irrelevant 
tiv, men måste därmed avstå från att vederlägg?2 


terära skillnaderna i detalj. 
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rella förorten«. Han förmodas aldrig kunna åstadkomm 
EE Fra a 
ma autenticitetskänsla som den som är uppvuxen i »för sam. 
"+ Orte; « 
och som anses tala »förortens språk«. 9 


En annan (etniskt) svensk författare, 
enligt bokomslaget på sin debutroman är uppväxt mellan T: 
T- 


sta och Rinkeby och som låtit sina berättelser utspela sig i den 
sortens förortsmiljö som Leiva Wenger, Anyuru och Khemiri 
anses sprungna ur, har liksom sina tre jämnåriga manliga för. 
fattarkollegor fått ett mottagande som »förortsskild- 


rare«. Men oavsett män 


Lena Andersson, sor, 


positivt 
gden författare som skildrat förorter av 
olika slag i litteraturen antas »invandraren« ännu bara skriva 
»invandrarlitteratur om förorten« medan den svenskfödda för- 
fattaren anses beskriva det svenska välfärdssamhällets uppgång 
och fall. 
Det som vanligtvis används som ett mått på god litteratur 
— trovärdighet och inlevelseförmåga — kan också användas i för- 
klenande syfte: brist på trovärdighet och inlevelseförmåga är 
ett tecken på dålig litteratur. sInvandrarförfattare« behöver dock 
åga som sina 


inte begagna sig av samma mått av inlevelseförmå 
svenskfödda kollegor: de anses inte ens kunna uppbåda den i 


samma utsträckning: 
desto mindre, 
ch Khe- 


v för- 


Det finns ett välmenande men samtidigt, icke 
förminskande mottagande av Leiva Wengers, Anyurus O 
miris verk som trots allt får betecknas som en rasifiering 2 
m de inte anses skriva »etnisk litteratur< (jäm- 
för med begreppet »immigrantlitteratur<) målas de in i ett 
hörn som definieras av ras och etniskt ursprung; och av våra för- 
domar om denna etniska tillhörighet: 

Begreppet etnicitet är i sig en avgränsning; etnisk används 
nästan alltid om »de Andra« eller »det Andra«, i det här fallet 
en litteratur som är skriven inom och för en särskild etnisk 
grupp i ett samhälle. En minoritet. Begreppet pekar mot ett 
»specialfall«, något utanför mainstream. 

Man kan byta ut begreppet etnicitet mot begreppet kön och 


fattarna. Även o 
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hamna i ett liknande dilemma. Nar VR skriver Självbiogra- 
fiskt anses det ofta handla om människan, eftersom människan 
är Man. När en kvinna skriver självbiografiskt anses det oftare 
handla om hennes personliga berättelse. Litteraturen blir plöts- 
ligt kvinnolitteratur om en kvinnlig problematik. Vi får veta att 
det handlar om ett »kvinnligt« ämne. Fortfarande anses kvin- 
norna ägna sig åt att utforska intimsfären, medan männen be- 
skriver de stora eviga frågorna. 

Det finns en uppsättning begrepp och genretermer som har 
och har haft samma avgränsande verkan och funktion som de- 
klaration av det icke allmängiltiga: den så kallade arbetarlitte- 
raturen ansågs behandla en specifik klasstillhörighet, där endast 
den som kom från arbetarklassen kunde skriva »äkta« arbetar- 
litteratur och ge röst åt »arbetaren<«. 

Inom musiken förekommer begreppet världsmusik, som be- 
tecknar allt det som inte är Västerlandets musik. Världsmusik 
kanske är tänkt som en positiv term men dess verkan är mot- 
satt: »världens musik« har blivit både ett grovt begrepp och en 
marginell avdelning i skivaffären. Världen utanför västvärlden 
har blivit en liten fil, ett »specialfall«, något för de särskilt in- 
tresserade som vet var de ska leta. 

I alla dessa fall sker en sorts syntes mellan metoden och upp- 
hovsmannen. Den överordnade kategorin blir upphovsmannens 
tillhörighet — i termer av kön, klass eller etnicitet. Metoden, 
som annars oftast skapar genrebeteckningen, flyter här samman 
med upphovsmannens kategori. Kvinnan gör »kvinnokonst« 

istället för låt säga konceptuell, minimalistisk eller expressionis- 
tisk konst. 

Kommen så här långt kan man konstatera att det tycks fin- 
nas två sorters krafter som är starkast i formandet av uppfatt- 
ningen om berättelsens status som god litteratur, utan begrän- 
sande prefix. Den ena är en uppfattning om litterär kvalitet. 
Kvalitet måste i sin tur beskrivas som ett flytande begrepp, en 
överenskommelse som ständigt formuleras och omformuleras 
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och som står i direkt förbindelse med samhälleliga förän dring. 


ar. Kvalitetsbegreppet är ett normativt funktionssystem. Texten 
n ingår i ett system av intressen, estetiska ko. 


mmelser och förväntningshorisonter. För- 
fattarens uppgift i detta sammanhang är en insikt om att han 
eller hon inte är ensam upphovsman till sitt verk. Verkets me- 
ning uppstår i ett möte, eller i en kamp eller konfrontation 
med en mängd intressen och system — som tillsammans utfor- 
mar ett läsekontrakt — det kan gälla marknadsföring, kritikens 


roll, författarens kön, ålder, utseende, framtoning, etc. 
Den andra kraften, det andra normativa funktionssystemet, 


styr uppfattningen om vad som bör räknas som allmänmänsk- 

ligt. I detta fall är man förmodligen hänvisad till samhällets do- 

minerande och rådande uppfattning om normalitet. Uppfatt- 
ningen om det allmänmänskliga — en oftast högst etnocentrisk 

och egocentrisk uppfattning — emanerar ur en maktens konsen- 
sus. Att ställa det allmängiltiga och generella mot det specifika 

och partikuljära i ett motsatsförhållande upprättar i själva ver- 
ket en distinktion mellan oss och dem. 

Varje livshistoria blir en partikuljär erfarenhet. Den intres- 
santa och väsentliga litteraturen är och förblir partikuljär, och 
det finns i det avseendet inte några erfarenhetsområden som 
inte har relevans för litteraturen. Den är intressant, inte för att 
den har allmänmänskliga kvaliteter utan för att den skildrar ett 
liv, en tanke, ett förlopp, en händelse, något som man kan stäl- 
la bredvid sitt eget liv eller reagera på, beroende på dess för- 
måga att låta oss ta spjärn mot den, ställa oss själva i relation till 
den. Den partikuljära berättelsen erbjuder både igenkännande 


och skillnad. 


är inte »ren«, de 
der, genreöverensko 


Det omöjliga valet 
Alejandro Leiva Wenger, Johannes Anyuru och Jonas Hassen 
Khemiri har alla, i olika sammanhang, av förklarliga skäl, uttryckt 


on motvilja mot att kategoriseras som »invandrarförfattare<- 


I22 


FER. SER 


MAKTEN ÖVER PREFIXEN 


Få svenska författare med utländsk bakgrund identifierar si 
med detta begrepp: Deras förlag har möjligtvis haft en eg 
inställning, av kommersiella skäl är kategoriseringar en (eko- 
nomiskt) fruktbar marknadsföringsstrategi. 

Många författare motsätter sig generellt en kontextualise- 
ring av litteraturen, eftersom texten — litteraturen — därmed 
blir »friare«, den ska tala i kraft av sina litterära kvaliteter. De 
enskilda författarna må tycka vad de vill om sin placering i oli- 
ka fack. Men vad händer när litteraturens och författarens be- 
hov av icke-kategorisering ställs, inte mot förlagens, utan mot 
mottagarnas/läsarnas behov av kategorisering, därför att den 
blir ett sätt att identifiera sig med författaren/verket? Och om 
valet av förebild är baserat på författarens och den egna etniska 
tillhörigheten? 

Vi rasifierar andra, och oss själva utifrån de föreställningar vi 
har om vår »egen« ras eller etnicitet. Är också utnämningen av 
förebilder i detta fall en sorts rasifiering, eftersom författarens 
ursprung implicerar en rad etniska och utseendemässiga fakto- 
rer, som i sin tur antas implicera en rad beteende- och idémäs- 
siga faktorer? 

I en intervju i Svenska Dagbladet, 8 april 2003, med den för- 
klenande rubriken »Kulturelitens nya kelgris«, berättar Johan- 
nes Anyuru: »Jag minns när Latin Kings första skiva kom, tror 
jag gick i sjuan. Jag hade lyssnat på hiphop innan, men genom 
Dogge kände jag för första gången att det kunde vara sjyst med 
en identitet som invandrare. Det betydde mycket för mig.« 

Ått vara en förebild för andra människor är i de flesta fall nå- 
got som man kan känna sig både smickrad och besvärad av, inte 
sällan med en känsla av genans i bägge avseendena. 

Aven om författarna själva motsätter sig att tas emot och ka- 
tegoriseras som »invandrarförfattare«, och avfärdandet är både 
rimligt och lätt att argumentera för, uppstår ett dilemma när »in- 
Vandrarbiografin« som kategori krockar med vårt behov av före- 
bilder. Det är svårare att avfärda de läsare som bland de författare 
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som definieras enligt detta begrepp ser möjliga förebilder 
positiv kraft, hopp och förtröstan. Hur hanterar man den . S 
pansen utan att avfärda även ett sådant mottagande, och de må e 
i författarna ser en möjlig förebild? Hur ska man 
hålla sig till ett sådant — positivt — bemötande samtidigt som a 
inte anser sig tillhöra den kategori som är förutsättningen för ut. 
nämningen av förebild? Ska — eller kan — man avfärda det mot. 
tagandet, för att man inte vill kategoriseras som »invandrare«? 
föreställningen om avart 


När det gäller 
enhet i förhållande till den litteratur som skapas finner jag 
slutsatser i sin recension av Ånyurus 


darna som är nya i Svenska Dagbladet 


niskor som 


erfar 
därför Johan Lundbergs 


diktsamling Det är bara gu 
(3/4, 2003) delvis problematiska: 


I likhet med ett av de intressantaste namnen i den unga 
svenska prosan, Alejandro Leiva Wenger, skriver Anyuru ur 
det utanförskapets perspektiv som är invandrarens [...] det fär] 
knappast alltför vågat att anta alt det utanförskap som i många 


avseenden utgör ett handikapp, för författare som Wenger och 
Anyuru har varit en viktig betingelse för konstnärlig förnyelse. 
Detta inte minst genom att de närmat sig den svenska litte- 
raturen ur ett annat perspektiv än det gängse som tycks un- 
derblåsa konformism och anpasslighet. (Min kursivering.) 


finnas en sanning i detta på- 
men man måste fråga sig om antagandet är relevant i 


dömning av litteraturen eller inte, 
raturkriti- 


Det är svårt att förneka att det kan 
stående, 
kritikens mottagande eller be 
och man måste särskilja på 
kens uppgift och den vanliga läsa 

För Johannes Anyuruär naturligtvis me 
och sitt ursprung, och att den påverkar bå 
och omgivningens Syn på honom. Han säge 
rade intervjun med Johan Lundberg om att ha blivit utr 
»Invandrarförfattaren« (Svenska Dagbladet, 3/4 2003): 


den professionella litte 


rens mottagande. 
dveten om sin bakgrund 


de hans syn på sig själv 
r i den tidigare cite- 
ämnd till 
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